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Abstract 
This study aims to explore the role and potential of Artificial Intelligence Gen-
erated Content (AIGC) technology, particularly digital human technology, in 
the international dissemination of Shaoxing Lu Town Shexi. As an intangible 
cultural heritage, the international dissemination of Shaoxing Lu Town Shexi 
holds significant value for cultural diversity and global cultural dialogue. The 
research first outlines its importance in international communication and an-
alyzes the cultural value of Shaoxing Lu Town Shexi and the challenges it faces 
in global dissemination. Based on this, the paper examines how AIGC could 
enhance the cultural adaptability and creativity of Shexi translations. Further-
more, the study employs methods such as literature analysis, fieldwork, and 
surveys to investigate how digital human technology, as a cultural ambassador, 
can improve the interactivity and relevance of translations in the Shexi dissem-
ination process. Finally, the paper evaluates the effectiveness of Shaoxing Lu 
Town Shexi’s international dissemination based on survey data, offers recom-
mendations for the practical application of international communication, and 
explores future research directions on using AIGC and digital human technol-
ogies in the transmission of cultural heritage. 
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Translations, The Effectiveness of International Dissemination 

 

1. 引言 

在全球化浪潮日益高涨的今天，非遗的保护与传承是推动中华文化走向

世界的重要途径。绍兴鲁镇社戏作为江南水乡的独特印记，在国际传播中，

仍面临着语言和文化适应性的双重挑战，尤其是其翻译过程中缺乏情景性和

针对性的问题，使得这一艺术形式在国际社会的接受度较低。以数字人技术

为代表的 AIGC 技术为解决这一难题提供了全新思路，通过数字人模拟鲁镇

社戏演员的形象，结合多语言实时解说，为国际观众打造沉浸式的文化体验。

此外，高质量的翻译作为文化传播的核心环节，能够更有效地传递鲁镇社戏

的文化内涵，帮助国际观众理解其深层意义。因此，如何规范和提升鲁镇社

戏的翻译质量，同时充分利用 AIGC 技术的优势，已成为文化遗产国际传播

的关键课题。 

2. 绍兴鲁镇社戏的文化与艺术特色 

2.1. 绍兴鲁镇社戏的历史与文化背景 

绍兴鲁镇社戏，作为一种深植于绍兴地区的独特民间戏剧形式，其历史

渊源可追溯至宋代，至今已有近千年的历史。社戏最初是作为庙会、节日或

重要庆典时的演出活动，其内容多取材于历史故事、民间传说和神话故事，

其次在演员队伍上方面，不同于一般的正剧由专业的戏班演出，社戏多由农

民和手工业者这些业余演员承担。又因独特的地理环境，偏僻落后的乡镇村

社和不识字的农民、手工业者们，保有原始初民的自然、纯真和生命活力，

越人在与自然相处的过程中形成了浓厚的鬼神信仰风气，这种风气在绍兴底

层民众中尤为盛行[1]。因此，绍兴社戏一方面以含有浓重的鬼神信仰因素而

突出，另一方面还以底层民众参与演出的戏曲艺术为特点，既能发挥敬神事

鬼的宗教功能，又能实现娱乐大众的消遣目的，极具地方特色。 
除此以外，绍兴鲁镇社戏还以其独特的表演形式、丰富的音乐伴奏和精

美的服饰道具而闻名，展现了中国传统文化的深厚底蕴。鲁镇社戏的表演形

式多样，包括唱、念、做、打等多种表演手法，这些手法共同构成了社戏独特

的艺术魅力。在音乐伴奏方面，社戏融合了绍兴地区特有的戏曲音乐元素，

如绍兴高调、绍兴平调等，以及传统中国乐器如二胡、锣鼓的伴奏，形成了

独特的音乐风格。服饰道具方面，社戏的服装色彩鲜艳、图案精美，如武将

的华丽盔甲、文官的素雅长袍，以及精美的头饰，如女性角色的发簪和头冠，

都为社戏的表演增添了视觉冲击力。通过这些精心设计的服饰和道具，社戏

不仅在视觉上给人以强烈的冲击，也在听觉上提供了丰富的文化体验，使得

绍兴鲁镇社戏成为了一个集视觉与听觉艺术于一体的文化瑰宝。 

2.2. 国际传播的现状与挑战 

近年来，随着全球化的推进，绍兴社戏作为中国传统文化的重要代表之

一，逐渐在国际舞台上崭露头角，其国际传播主要通过文化交流活动、传播
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项目等多途径展开。例如鲁迅小说《社戏》的英文译本也为绍兴社戏的文化

传播增添了文学的深度与广度，其中杨宪益夫妇的忠实译本和朱莉娅·罗威尔

的现代译本均受到了国际读者的欢迎[2]。这些多层次、多渠道的传播方式，

不仅让绍兴社戏的艺术魅力走向世界，也为提升其国际知名度奠定了坚实基

础，但在国际化传播和数字化传播的过程中，仍面临着诸多挑战。 
在数字化传播方面，首先从绍兴鲁镇社戏的传播渠道与范围来看，传统

的现场演出仍然是其主要传播方式，但这一方式受到地域和时间的限制，难

以实现大范围的覆盖与传播。尽管电视、广播等传统媒体在一定程度上拓展

了社戏的传播范围，但其影响力仍然局限于柯岩风景区，难以形成广泛的国

际认知度[3]，导致其影响力和认知度受到限制，难以突破地方性艺术形式的

传播瓶颈。 
在国际化传播方面，首先，语言障碍成为鲁镇社戏在国际传播中的一大

瓶颈，使其在不同文化背景下的交流与沟通受限。国际化表达是近年来频繁

出现的一个重要概念，笔者综合各种资料，将其阐释为：在多元文化背景下，

使用通用语言或多种语言进行交流和表达的一种方式。这种表达不仅需要克

服语言上的障碍，更需考虑不同文化背景下的语言习惯、文化差异和价值观

[4]，以便更好地传递鲁镇社戏的艺术内涵、增进跨文化理解，并促进其在国

际舞台上的传播与合作。 
其次，国际化的表达方式能够将传统非遗与现代时尚元素融合起来，使

民族文化产品更加具有表现力和感染力。这种国际化表达不仅体现在产品设

计上，还体现在产品的品牌打造、传播方式和推广平台等方面[4]。然而，鲁

镇社戏在传播过程中缺乏专业的国际传播人才，使得鲁镇社戏在品牌打造和

传播策略上难以实现有效的国际化。同时，由于语言障碍和文化差异，鲁镇

社戏在国际市场中未能充分展示其艺术魅力，导致外国受众对其理解和接受

度较低。此外，鲁镇社戏还面临来自新兴艺术形式和娱乐方式的激烈竞争，

使得这种传统艺术形式在国际舞台上的传播愈发困难。这些挑战不仅制约了

鲁镇社戏的国际化进程，也阻碍了其文化价值的国际传播与发展。 

3. 翻译在鲁镇社戏文化遗产传播中的作用 

3.1. 翻译对该文化遗产传播的影响 

翻译是跨文化交流与传播的桥梁，是人类社会迈出相互沟通理解的第一

步[5]。本项目通过搭建一个专门的在线交流平台，提供多语言支持，使得鲁

镇社戏中丰富的唱词、对白等内容得以跨越语言障碍，促进了国际观众对于

社戏独特的表演形式、深厚的文化内涵有着更加透彻的理解。这样的翻译工

作让鲁镇社戏“走出”国门，将鲁镇社戏的巨大影响力从本土传向世界各地，

使中国的社戏文化在全球文化的交流中绽放出独有魅力。 

3.2. 翻译策略与跨文化交际 

1. 翻译对于文化外宣的重要性 
外宣翻译的作用十分重要，是中国文化输出和传播的重要途径，也是让

别国认识和了解中国历史文化、民俗风情的重要渠道[6]。绍兴鲁镇社戏中蕴

含的丰富的中国传统文化元素，需要通过翻译传递给来自不同文化背景的读

者，帮助来自世界各地的人们打破地域、文化差异，跨时空的了解鲁镇社戏
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的深刻内涵以及绍兴社戏的深厚的文化底蕴。 
2. 直译与意译对于鲁镇社戏传播的影响 
直译策略在鲁镇社戏中主要用于一些特殊方式的表达，包括鲁镇社戏中

的一些丰富唱词、专有名词等，通过直译的方式保留了社戏的独特性，帮助

观众更加直观的了解社戏的独特魅力。但是完全的直译有时会导致译文在目

标语言中产生歧义或难以理解。此时，意译策略就显得尤为重要[7]。意译能

够更加灵活地传达社戏的深层含义、文化背景以及丰富的情感色彩，更有助

于提高观众对于绍兴社戏的接受度和认同感。 
3. 异化与归化策略方面 
归化寻求的是使译文更符合目的语的文化背景，而异化主张保留源语文

化[8]。归化策略通过将绍兴社戏中的文化元素转化为目标语言读者更熟悉、

更易理解的形式，降低了文化障碍，增强了可读性。而翻译的异化策略保留

了源语言中的文化特色和异国风情，使目标语言读者能够更好地体验到源语

言文化的独特性，增加了文化多样性。本项目通过 AIGC 赋能，使用归化与

异化的翻译策略，不仅增进了不同文化之间的相互理解和尊重，也为绍兴社

戏的全球传播和文化价值的实现提供了有力支持。 

3.3. 翻译的挑战与机遇 

翻译绍兴非遗社戏时，深刻理解其丰富的历史文化和深厚的历史底蕴是

关键。这不仅要求译者准确传达原文的文化内涵，还需确保译文的语言表达

符合目标语言的文化习惯和语境，达到地道和易于理解的效果。此外，如何

高效运用 AIGC 技术和数字人技术进行翻译也是一大挑战。然而，全球数字

化进程也为绍兴非遗社戏的传播带来了重要机遇。在文化传播方面，本项目

利用 AIGC 技术赋能，通过数字人翻译突破语言障碍，帮助国际观众更深入

地了解并传播绍兴非遗社戏的文化魅力[9]。 

4. AIGC技术在鲁镇社戏剧目翻译中的应用 

4.1. AIGC 技术概述及其在翻译中的应用 

生成式人工智能(Artificial Intelligence Generated Content, AIGC)是指利

用人工智能生成高质量的内容，包括文本、图像、视频等内容，通过单个模

型理解多种模态信息，实现了跨模态的生成[9]。这些多模态数据蕴含着丰富

的信息，通过多语言集成的大型模型和系统性的创新模式，有助于打破语言

障碍，优化翻译的基本逻辑。在翻译领域，AIGC 技术通过多语言集成的大型

模型，不仅能够优化翻译的准确性和流畅度，还能够在跨文化传递中提供更

多的创新性支持。在鲁镇社戏的翻译过程中，AIGC 技术以及场景的描述对于

观众理解剧情和氛围至关重要。例如，在《社戏》中描述的“淡黑的起伏的连

山，仿佛是踊跃的铁的兽脊似的”，AIGC 技术可以通过图像生成技术，将这

一场景以视觉化的方式呈现给观众，增强观众的沉浸感。其次在背景信息中，

AIGC 技术可以辅助提供更为详细的背景信息，包括历史背景、社会习俗、文

化特色等，观众可以更好地理解剧目中人物的行为和动机，以及剧情发展的

逻辑。同时在鲁镇社戏文化的传播与交流中，文化元素也是剧目翻译中的难

点之一。由于不同国家、不同地区文化之间的差异，一些在原文中看似平常

的表达，在另一种文化中可能难以理解。借用 AIGC 技术则可以通过跨语言
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文化对比和分析，帮助观众更准确地接受剧本中的文化元素。最后，鲁镇社

戏作为民间艺术形式，它的台词是剧目中人物交流的重要工具，也是观众理解

剧情的关键。AIGC 技术可以通过自然语言处理和机器翻译等技术，对原文中

的台词进行精准翻译。还可以根据人物的性格、情感和语境等因素，对台词进

行适当的调整和优化，使其更符合目标语言的表达习惯和观众的接受程度。 

4.2. 翻译中的文化适应性与创造性 

在利用 AIGC 帮助翻译鲁镇社戏剧目时，文化适应性是一个核心要素。

由于社戏中往往蕴含着丰富的传统文化元素和地域特色，这些元素在翻译过

程中需要得到恰当的传达和适应。例如，在绍兴鲁镇的社戏中，“无常”往往

被描绘成一个手持铁链、面目狰狞但又带着某种神秘力量的角色。它不仅是

对生死无常的象征，也反映了人们对正义和公平的渴望。运用 AIGC 分析绍

兴鲁镇的文化背景，理解“无常”在不同文章中的具体语境和象征意义。翻

译“无常”的形象时，则可根据原文中对其外貌、动作和神态的描写进行翻

译。由此可知，AIGC 可以通过对绍兴鲁镇的历史、宗教信仰、地方习俗等多

方面分析，进一步解构“无常”这一形象的多重含义。在翻译过程中，AIGC
能够推荐不同的语言表达方式，并根据目标语言的文化特征，创造性地调整

语言，使之既忠实于原作，又能让目标语言的观众产生共鸣。此外，AIGC 还

能够帮助分析目标语言受众的文化偏好与接受度，从而在翻译策略中融入更

多创新元素，增强剧目翻译的跨文化传播力。 

4.3. 翻译案例分析 

在全球化与数字化快速发展的时代背景下，华东师范大学的一支社会实

践团队与云南丽江的丽江市东巴文化研究院携手合作，利用 AIGC 助力非遗

传承，成功研发出了东巴古籍智能翻译系统。东巴文是纳西族特有的古老象

形文字，有“活化石”之称，早在 2003 年就被联合国教科文组织纳入世界记

忆名录。然而，其传承却面临着日益严峻的挑战。如今，面对大众对东巴文

化的喜好和热切了解的趋势，华东师范大学的团队结合语言文字的基础理论

与多种人工智能技术，充分利用大量的图像和语音数据，开展了这一具有开

创性的项目。 

4.4. 翻译策略的制定与实施 

首先，理解文化背景对于翻译鲁镇社戏剧目至关重要，通过深度学习技

术分析绍兴社戏的剧本、音乐和表演视频等资料，AIGC 技术能够训练数字人

准确捕捉并再现社戏的独特之处，并生成详细介绍，帮助观众深入学习和理

解绍兴社戏的历史背景、表演艺术、音乐特色及其文化内涵。其次，在制定

翻译策略时，确定目标受众是关键，AIGC 技术可以协助分析这些目标受众的

语言习惯、文化背景和兴趣点，以便制定更贴近受众需求的翻译策略。接着，

文本处理方法在翻译前对原文进行预处理，如分词、词性标注和句法分析等，

AIGC 技术能自动完成这些步骤，为翻译提供准确的输入，并在翻译过程中提

供翻译建议以实现灵活翻译。最后，在完成初步翻译后，进行审校和修改是

确保翻译准确性和流畅性的重要步骤。AIGC 技术能迅速完成大规模文本的

翻译任务，并翻译成多种语言，满足不同地区观众的需求，加强信息的广泛
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传播[10]。随着基于深度学习的机器翻译技术的进步，AIGC 技术在提高翻译

准确性、避免误解和信息失真方面发挥着不可替代的作用。 

5. AIGC数字人在鲁镇社戏角色翻译与传播中的作用 

5.1. 数字人技术在翻译过程中的应用 

1. 多模态翻译呈现 
通过 AIGC 数字人赋能模式，项目突破了传统翻译多聚焦于文本层面的

现状，实现多模态翻译输出。在鲁镇社戏场景中，其原本有着独特且细腻的

表演风格，通过剧情推进的节奏和人物表达的语言情感，AIGC 数字人能够精

准捕捉到这些细节，并且利用可视化手段辅助传达语义，比如配合表情神态

和肢体动作等进行诠释，使国外观众跨越语言障碍理解场景背后的内涵。例

如面对欧美受众，根据其现实肢体表达相对外放的情况，应适当增强视觉冲

击力，放大 AIGC 数字人动作幅度，而面对审美内敛的亚洲受众，应保留其

动作神韵，适当缩小动作幅度。 
鲁镇社戏的文化魅力之一，便是其地域方言特色与独特唱腔艺术，但也

正是翻译难点。如何将方言、唱腔与外语适配，AIGC 数字人将利用其先进的

语音合成技术逐一化解。首先数字人将精准识别，并分析绍兴方言中的词汇

与俚语，转化为标准普通话释义，再结合语境与情感表达，翻译成地道的外

语。有了具体的文本内容后，数字人将巧妙处理婉转悠扬、高低起伏的社戏

唱腔，为确保翻译内容与唱腔韵律适配，数字人将依据节奏变化，合理切分

外文语句，使呈现风格与原始唱腔相得益彰。 
2. 实时翻译互动 
社戏场景并非单纯演出视频，更是融入了与观众互动的部分。数字人

设定问题，可供观众选择，再通过对这些选择的精准分析，迅速把演员引

导、剧情背景译成外文传递给观众，将观众引入场景之中，沉浸式感受社

戏互动乐趣，成为社戏故事里的“临时主角”。而在鲁镇社戏场景内容结束

后，AIGC 数字人收集并分析观众反馈数据的工作，对互动流畅度，翻译准

确性进行再一步优化，研发团队及时整理有难度的术语与情感表达点，更

新数字人词库，使其不断迭代进化，更加符合观众需求，为项目持续吸引

世界目光筑牢根基。 

5.2. 数字人作为文化传播大使的角色 

在探索 AIGC 数字人在鲁镇社戏文化传播中，研究团队通过分析受采访

者语录和调查问卷数据等途径，得出宝贵信息。根据数据显示，39.33%的受

访者希望数字人形象呈现为社戏角色，该结果表明了受众希望与传统文化能

有更直接的联系。帅哥美女的数字人形象选择位居数据第二，折射出当下传

统文化的进一步传播需要契合年轻群体的审美趋势。年轻群体在文化传播的

领域中扮演着极为独特且关键的角色，他们拥有鲜明的个性和独特的偏好，

是不容小觑的新生力量。不同数字人形象的选择，体现了不同受众群体的需

求偏好，他们有独特的文化传播路径，研究团队要深度把握不同数字人形象

之间的特质与共性，全方位布局数字人矩阵，让鲁镇社戏能够搭乘数字时代

东风，走向世界舞台。(见图 1) 
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图 1. 线上问卷 1000 份-数字人形象数据分析图 

5.3. 数字人技术在提升翻译互动性和参与度中的作用 

在提升鲁镇社戏翻译互动性的过程中，首先可以通过在微信、海内外抖

音等平台传播 AIGC 数字人形象演绎的鲁镇社戏短视频片段，并结合实时翻

译技术和平台自带翻译插件，可以轻松为不同语种用户扫除理解障碍。用户

还可以利用各平台的特点，开启合拍、配音等创意模式，分享至社群、朋友

圈，吸引更多用户参与挑战，激发二次传播热度，掀起全民参与热潮。其次，

为了满足广泛受众群体的多元化需求，AIGC 数字人依托大数据分析和深度

学习算法，精准定位每位受众的个性化诉求。例如，在针对青少年群体开展

鲁镇社戏校园教育课程时，翻译词汇应简单易懂，口语表达日常简短，并附

有中文释义，数字人形象使用活泼生动的语言讲解社戏情节与文化内涵。

AIGC 数字人技术在沉浸式体验打造、社交传播拓展到个性化服务定制等多

个维度全方位发力，为鲁镇社戏的翻译与传播注入全新活力。 

6. 鲁镇社戏国际传播效果评估 

6.1. 受众反馈与参与度分析 

本项目通过线上问卷调研、线下走访调查、现场采访，广泛收集了国内

外受众对绍兴社戏国际传播的反馈意见。分析结果显示，受众普遍对 AIGC 生

成式人工智能数字化传播持有积极态度，尤其是在画面、故事情节、互动体

验方面兴趣较高。其中国际观众反映鲁镇社戏剧院以及景区的翻译工作尚未

完善，影响其观感。本项目将运用 AIGC 技术+数字人生成短视频的形式，通

过 AI 生成多语种字幕翻译，鲁镇社戏剧目画面，数字人讲解、互动等方式让

国外观众跨越语言障碍理解其情节和文化内涵，提高观众接受度。(见图 2) 

6.2. 文化影响力与教育效果评估 

从文化交流的角度看，鲁镇社戏作为中国非物质文化遗产，在国际文化

舞台上的影响力正逐渐增强。绍兴市文化和旅游局通过官方海外媒体矩阵，

如 Facebook、Twitter、Instagram 等平台，定期发布有关社戏演出的视频、图
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片和文章，吸引了大量国际网友的关注和点赞，粉丝数量已超过百万，成为

推广绍兴文化的重要窗口。鲁镇大剧院大型情景话剧《鲁镇社戏》的演出，

生动地传递了社戏的魅力和文化，其中不乏不少对鲁迅文学作品感兴趣的国

际观众的欣赏观看，为国际传播提供新渠道。尽管面临语言障碍、传承人短

缺和国际市场竞争等挑战，绍兴社戏的国际传播仍有广阔的发展空间。 
 

 
图 2. 线下实地调研 

 
在教育效果评估方面，将鲁镇社戏纳入国际学校艺术选修或汉语教学中，

可以展现一定的教育价值，帮助国际学生更好地了解中国文化。国际学校开

设关于中国戏曲的课程，而鲁镇社戏作为其中的一部分内容，通过 AIGC 技

术生成短视频和多语种字幕，数字人以讲解员的身份，打破国家界限，辅助

学生观看表演、分析剧情等，来提高他们对中国戏曲文化的认知和对汉语学

习的热情。在融媒体环境下，利用技术为文化传播赋能，力求提升汉语国际

教育的教学效果，优化国际传播的叙事策略，提升中国文化的全球传播力，

进而增强中国的文化软实力[11]。并且，地方戏曲凸显了地域文化特征，可使

得学生在学习地方戏曲的过程中掌握地域文化内容[12]。鲁镇社戏在国际传播

过程中，能激发国际观众对中国文化传承以及对自己本土文化传承意识的培

养提升，展现出良好的教育效果。(见图 3) 
 

 
图 3. 线上问卷 1000 份-国际传播数据分析图 
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6.3. 经济效益与市场接受度评估 

鲁镇社戏的国际传播在一定程度上也提升了中国经济的发展。第一，作

为文化旅游资源，鲁镇社戏在社交平台的跨文化多语种传播，吸引了大量国

内外游客，带动绍兴旅游业及链条产业的发展。第二，随着其国际知名度的

提升，相关的文化产品如鲁迅文学作品衍生纪念品、书籍、社戏相关文创产

品等也受到了国际市场的欢迎，为当地企业带来了直接的经济效益。第三，

鲁镇社戏的国际传播与国外的文化机构、艺术创作达人合作创作新艺术作品，

促进中国与其他国家和地区在跨文化交际方面的合作，达到双赢的局面。最

后，鲁镇社戏的成功国际传播有助于增强中国的文化输出，提升中国品牌的

国际竞争力。这对于中国的文化产业来说，是一个经久不衰的经济效益。 
在数字化时代背景下，生成式人工智能(AIGC)技术显著提高了短视频内

容创作的效率，结合数字人讲解，能够满足国际市场对内容数量和更新速度

的需求，为鲁镇社戏的国际传播注入了新的活力。对于不熟悉中国文化和鲁

迅作品的国际观众，数字人讲解能够以适应其文化背景的方式介绍社戏的背

景、故事和文化内涵，从而降低他们理解和接受的难度。然而，尽管 AIGC 和

数字人讲解降低了文化传播的门槛，跨文化差异的存在可能导致国际观众对

鲁镇社戏的理解和接受出现偏差。因此，在内容创作和翻译过程中，必须充

分考虑国际观众的文化背景，并进行有针对性的市场调研和受众分析，以避

免文化差异引起的误解。在 AIGC 技术的应用过程中，版权和知识产权问题

不容忽视。生成的视频内容和数字人的形象、声音可能涉及对已有作品的侵

权，因此在创作过程中必须严格遵守相关法律法规，确保所有使用的素材和

技术都获得合法授权，以避免版权纠纷。随着 AIGC 技术在文化传播领域的

广泛应用，市场竞争日益激烈，因此，提高鲁镇社戏的市场接受度需要注重

内容的差异化和独特性，挖掘其特色和优势，并结合 AIGC 和数字人技术进

行创新性呈现，以打造具有竞争力的传播内容。 

7. 结论与建议 

本研究探讨了 AIGC 数字人技术与翻译策略在绍兴鲁镇社戏国际传播中

的应用，尤其是在翻译领域，通过大数据和先进算法，有效提升翻译质量与

效率。数字人作为文化传播大使，有效提升了翻译互动性和参与度，帮助国

际观众更好理解鲁镇社戏文化内涵。本研究为文化遗产国际传播提供了新的

思路与方法，实践上为鲁镇社戏的国际化推广提供了指导，理论上丰富了跨

文化传播与 AIGC 技术应用的研究。然而，目前仍面临一些问题，如 AIGC 技

术在语言灵活性处理上的不足、文化差异导致的理解偏差等。未来研究可在

现有基础上深入探索如何进一步优化 AIGC 技术在文化遗产传播中的应用，

加强对文化内涵精准翻译的研究，提升数字人技术的智能化和情感表达能力，

以更好地跨越文化鸿沟。在探索文化和科技融合的有效机制的同时，努力实

现文化建设数字化赋能、信息化转型，把文化资源优势转化为文化发展优势。 

注  释 

该篇论文用于省级 A1 类竞赛浙江省第十九届“挑战杯”大学生课外学术

科技作品竞赛哲学社会科学类的研究结题成果，项目名称：遗路通行：AIGC
赋能下，数字人演绎非遗文化，开拓青年教育与国际传播新视野——以绍兴
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社戏为例。 
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Appendix 1. Abstract and Keywords in Chinese 

绍兴鲁镇社戏的国际传播：AIGC 数字人技术与翻译策略 

摘要：本研究旨在探讨人工智能生成内容(AIGC)技术，尤其是数字人技术，

在绍兴鲁镇社戏国际传播中的作用和潜力。绍兴鲁镇社戏作为一种非物质文

化遗产，其国际传播对于文化多样性和全球文化对话具有重要意义。研究首

先概述其在国际传播的重要性，并分析绍兴鲁镇社戏的文化价值及其在国际

传播中面临的挑战。在此基础上，论文探讨了 AIGC 赋能下如何提高鲁镇社

戏翻译的文化适应性及创造性。此外，论文结合文献分析法、实地考察法、

问卷调查法分析了数字人技术作为文化传播大使，如何在鲁镇社戏翻译过程

中提升翻译互动性和针对性。最后，论文基于调查数据对鲁镇社戏的国际传

播效果进行评估，提出针对绍兴鲁镇社戏国际传播实践的指导建议，并对未

来利用 AIGC 技术和数字人技术进行文化遗产传播的研究方向进行展望。 

关键词：绍兴鲁镇社戏，国际传播，AIGC 技术，数字人技术，翻译，传播效

果评估 
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